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EN Congratulations on your purchase.

For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that you read through
the entire manual carefully and follow all instructions.

FR  Nous vous félicitons pour votre achat.

Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il est essentiel de lire
attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter les instructions.

DE Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf.

Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es wichtig, die Gebrauchsanweisung
vollstandig und sorgféltig zu lesen und zu beachten.

NL Gefeliciteerd met uw aankoop.

Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het essentieel de
volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT  Congratulazioni per il tuo acquisto.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino € molto importante
leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV Gratulerar till ditt kdp.

For att din baby ska f& ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt att I&sa igenom
bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA Tillykke med ditindkgb.

For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det veesentligt, at du gennemlaeser
hele brugervejledningen omhyggeligt og folger alle instruktioner.

FI Onnittelemme hankintaasi.

Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarke&s, etta luet lapi koko
kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL  Gratulujemy zakupu.

Aby zapewnic¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie zapoznac
sie z niniejszg instrukcjg i Scisle jej przestrzegac.

NO Gratulerer med ditt kjgp.

For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser giennom hele
bruksanvisningen ngye og falger alle anvisningene.




RU TMMo3apasnsem Bac ¢ noKynkow.

[ns MakCMManbHOW 3aWmTbl U KOMCbOpTa Bawero pe6eHKa BaXHO Mpo4YnTaTh BCHO
WHCTPYKUNIO U CNieJ0BaTb BCEM PeKOMeHAAUUAM.

TR Satinaldiginiz bu Grnicin sizi tebrik ederiz.

Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin, tim kilavuzu dikkatlice
okumaniz ve tUm talimatlara uymaniz sarttir.

HR  Cestitamo vam na kupniji.

Da biste djetetu zajamdili maksimalnu zastitu i udobnost, morate paZzljivo procitati cijeli
priru¢nik i'slijediti sve upute.

SK  Blahozeldme k ndkupu.

Aby vase dieta malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné precitat si pozorne celd
priru¢ku a dodrziavat vSetky pokyny.

BG TMo3sapasneHus 3a Bawara nokynka.

3a MakcMManHa 3awmTta v komdopT Ha BaweTo aeTe, HenpeMeHHO npoyeTeTe
BHVMATE/IHO LUANOTO PbKOBOACTBO U C/IefiBANTe BCUUKU MHCTPYKLUU.

UK BiTaemo Bac 3 nokynkoto.

[nA MaKCMMasIbHOrO 3aXMCTy | KoMbOPTY BaLIOT AUTUHU BaXINBO, W06 BM NpoynTanm
BCIO iIHCTPYKLLiIO i cnigyBanun BCiM pekomeHpauisaMm.

HU Gratuldlunk valasztédsahoz.

Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkivili fontos,
hogy ﬂgyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepld utasitasokat.

SL  Cestitke za vas nakup.

Da bivaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in optimalno udobje, je bistvenega
pomena, da pozorno preberete celoten priro¢nik in upostevate vsa navodila.

ET Onnitleme teid ostu puhul.

Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ja
Jjargige koikijuhiseid.

CZ Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku.

V z&jmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodlivaseho ditéte je dllezité, abyste si
celou priruc¢ku podrobné procetli a dodrzeli vSechny uvedené pokyny.




EL ZuyxapnTApLX YL THV ayop& OGC.

Tl TNV EEXOPAALOT TNG HEYLOTNG BUVATAG TTPOTTAT(NG KAL TWV UPNALDV ETTLTTES WV
&veong Tou Ppwpol 0KG, OKG CLUVLOTOOHE VX dLKBROETE TIPOTEKTIKK TO TTRPOV
EYXELPIBLO KL VO TNpeiTe OAEC TLG 0BNYieC TTOL AVAYPKPOVTAL TE KUTO.

RO Felicitdri pentru achizitionarea produsului.

Este foarte important sd cititi cu atentle intregul manual si sd respectati instructiunile,
pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectle si de confort.
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E N A - Adjustable headrest F R A-Tétiere
B - Belt hook B - Crochet pour harnais
C - Shoulder support C - Réducteur d'assise
D - Backrest D - Dossier
E - Belt guide E - Guide-sangle
F -Seat F - Rehausseur
G - Headrest adjustment handle G - Poignée ajustement hauteur tétiere
H - Instruction label H - Etiquette mode d’emploi
| - Instruction leaflet storage | - Compartiment de rangement de la notice
J-FIXclips activation handle J - Manette d'actionnement des pinces FIX
K - FIX connectors K - Pinces pour ancrage FIX
- AN J
( N (7 )
D E A -Kopfstitze N L A-Hoofdsteun
B - Gurthaken B - Gordelhaak
C - Schulterstitze C - Schoudersteun
D - Ruckenlehne D - Rugleuning
E - Gurtfuhrung E - Gordelgeleider
F - Sitzflache F - Stoeltje
G - Griff zur Hoheneinstellung der Kopfstitze G - Afstelhendel voor hoofdsteun
H - Bedienungsschild H - Instructielabel
| - Fach zum Aufbewahren der | - Opbergvak voor de handleiding
Gebrauchsanleitung J - Verstelknop FIX connectoren
J - Verstelltaste der FIX-Verankerung K- FIX connectoren
K - FIX-Verankerun
. ¢ J U J
(| N (¢ )
IT A - Poggiatesta regolabile SV A - Nackstod
B - Passaggio cintura diagonale B - Bélteshake
C - Supporto spalle C - Axelstod
D - Schienale D - Ryggstod
E - Passaggio cintura addominale E - Bélteshorn
F -Seduta F - Sits
G - Maniglia regolazione poggiatesta G - Handtag for hojdinstallning nackstéd
H - Etichetta omologazione/istruzioni H - Instruktionshafte
| - Tasca per conservare le istruzioni | - Férvaringsficka for bruksanvisningen
J-Levetta per azionare le pinze FIX J - Spak for aktivering av FIX-fastena
K - Pinze per fissaggio FIX K -Krokar for FIX-fastena
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A - Zagtdwek

B - Uchwyt na pas barkowy

C - Boczne zabezpieczenie ramion

D - Oparcie

E - Miejsce przebiegu biodrowej czesci pasa
F - Siedzisko

G - Uchwyt regulacji wysokosci zagtdwka
H - Naklejka z instrukcjg obstugi

| - Schowek na instrukcje

J-Uchwyty regulacji zaczepdw FIX

K- Zaczepy FIX

J

NO
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DA A - Hoved-/nakkestgtte F I A - Paantuki
B - Selekrog B - Vydnohjain
C - Skulderstatte C - Olkapaatuki
D -Rygleen D - Selkanoja
E - Seleferer E - Vyénohjain
F -Seede F - Istuin
G - Justeringshandtag til hovedstatte G - Paantuen saatokahva
H - Instruktionsmaerkat H - Kayttajan kasikirja
| - Opbevaring til instruktionsfolder | - K&sikirjan sailytystasku
J - H&ndtag til aktivering af FIX-klemmer J - FIX-liittimien kiinnityskahva
K - FIX-fastggrelsespunkter K- Liittimet FIX-kiinnityskohtiin
- AN
(" N (7

A - Hodestgtte

B - Beltehake

C - Skulderstatte

D - Ryggstatte

E - Beltefaring

F-Sete

G - Justeringshandtak for hodestette
H - Instruksjonsetikett

| - Lomme for instruksjonshefte

J - Aktiveringsh&ndtak for FIX-klemmer
K- FIX-fester

RU

~
A-Perynvpyembiil MOAr0ONIOBHUK

B- Kplok Ans peMHs

C-TloanneyHnk

D - CnuHka

E-Hanpagsnaouwas pemHs

F-CuaeHoe

G- Pyuka perynvpoBKkn noAronoBHuKa
H-3TuKeTKa C MHCTPYKLMEn

|- OTpeneHune ana xpaHeHus
MHCTPYKLUY

J-Pblyar aktmusaumm 3axnmos FIX
K-Pasbembl FIX

TR

A - Ayarlanabilir Bas destegi
B -Kemer kancasi
C-Omuzdestedi

D - Sirt destegi
E-Kemeryuvasl

F - Oturma pargasi

G - Bag destegi ayar kolu

H - Talimat etiketi

I - Kullanim kilavuzu cebi
J-FIX etkinlestirme kancasi
K-FIX baglantilari
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H R A-Naslon za glavu SK A- Opierka hlavy
B - Kuka pojasa B - Hacik pasu
C - Podloga zaramena C-Ramenna opierka
D - Naslon za leda D - Chrbtové opierka
E - Vodilica pojasa E - Prichytka pasu
F - Sjedalo F - Sedadlo
G - Ruckica za reguliranje naslona za glavu G - Nastavovacia kl'uka opierky hlavy
H - Naljepnica s uputama H - Etiketa s pokynmi
| - Pretinac za upute | - Priehradka pre navod na obsluhu
J - Ruékica za aktivaciju FIX spojnica J - Aktivacna péacka spodn FIX
K- FIX spojnice K - Upinacie spony FIX
- L J
(" (s L ) R
BG A - Perynupyema obneranka 3a rnasara U K A - PerynboBaHWIN NiAroniBHUK
B - Kyka Ha konaHa B - Kptok ans pemeHs
C - Onopa 3a pamo C - MipnniyHnk
D - Obneranka D - CnuHka
E - Boaay Ha konaHa E - HanpamHa pemeHs
F - Cepanka F - Cnainna
G - [IpbxKa 3a perynmpaHe Ha G - Pyyka perynoBaHHA NiAroniBHMKa
obnerankara 3a rnasae H - ETukeTka 3 iHCTpgKLLiE}O
H - ETUKeT C UHCTpYKLUN | - BinaineHHsa ans 36epiraHHs
| - OTaeneHve 3a bpolypa C MHCTPYKLUK THCTPYKLIT
J - FIX apbxka 3a 3awmneaHe J - Baxine aktusauii kninc FIX
K - FIX koHekTOpU K - Po3’emu FIX
\ P J U J
(1 N\ )
H U A - Fejtamasz S L A - Opora za glavico
B - Ovhorog B - Zaponka za varnostni pas
C-Vaélltdmasz C - Ramenska podpora
D - Hattamla D - Naslonjalo
E - Ovvezetd E - Vodilo za varnostni pas
F-Ulés F -Sedez
G - Fejtamasz-beallitd kar G - Rocica za prilagoditev opore za glavico
H - Utmutatast tartalmazé cimke H - Etiketa z navodili
| - Utmutato szérdlap rekesz | - Predelek za navodila za uporabo
J - FIX kapocs-miikodtets kar J-Rocica za aktiviranje FIX zasko¢nih rocic
K - FIX csatlakozasi pontu kapocs K- FIX zaskoc¢nirocici
& AN )
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ET A - Peatugi CZ A - Opérka hlavy
B - rihma konks B - Hak pasu
C - dlatugi C - Ramennipodpéra
D - Seljatugi D - Opérka hlavy
E - Rihmajuhik E - Voditko pasu
F-lIste F - Sedadlo
G - Peatoe reguleerimiskang G - Polohovaci opérka hlavy
H - Silt juhistega H - Stitek s pokyny
| - Kasutusjuhendi sahtel | - Pfihradka pro navod na obsluhu
J - FIX-klambrite aktiveerimisk&epide J - Aktivacnipéacka FIX
K - FIX-Uhendused K - Upinacispony FIX
& AN »
(" , k N (G 1)
EL A- Z‘rgpt Ho Ke@oARg | RO A - Suport cap
E— %ﬁﬁﬁtyﬁﬁi&o ESOUKE(PO‘M B - Carlig de curea
D - Trnpuyii TAGTNG 5 - Juport umeri
E - 0dnydc Civng patar
F - K&Blopa E - Ghidaj curea
G - AxBA yix T pOBpLON Tou F - Scaun e
aTnplypaTog ksg),cx)\ng , G - Maner reglare tetierd
H - Xwpog oTrofnkeuang odnytwv H - Etichetd cu instructiuni
I = Xpog yLa TLG 0dnyleEC Xpnong | - Compartiment ghid'de instructiuni
J- “gQXxOQ gvepyomroinaric Twv J - Clipsuri FIX activare maner
QUVOETHLY : . K - Conectori FIX
K - Znpela oTepéwang (oOvdeopoL) Tou
L OULOTAHKTOG OLYKPATNONG FIX ) Yy,
(4 N N
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Instructions for use
Mode d'emploi
Gebrauchsanweisung
Gebruiksaanwijzing
Istruzioni d’'uso
Anvéndarinstuktioner
Brugsanvisning
Kayttoohjeet
Instrukcja obstugi
Bruksanvisning
WNHCTPYKUMA MO NPUMEHeHUI0

Kullanim talimatlari

HR
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HU
SL
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AR

Uputstvo za uporabu
In$trukcie na pouZitie
MHCTpyKuMm 3a ynoTpeba
IHCTpyKLif MO 3aCTOCYBaHHIO
Istruzioni d’'uso

Navodila za uporabo
Kasutusjuhend

Instrukce k pouziti
0dnyiec XpRoewg
Instructiuni de utilizare
VIDW NMININ

Jlasia¥) Cilades
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Assembling
Montage
Montage
Montage
Montaggio
Montering
Montering
Asennus
Montaz
Montering
Cbopka
Montaj

HR
SK
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www.maxi-cosi.com

Sastavljanje
Montéaz
MoHTupaHe
MoHTax
Szerelés
Montaza
Komplekteerimine
Montéz
SuvappoAdynon
Asamblar
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FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
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www.maxi-cosi.com

FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
FIX
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FIX

* TheFIX connectors have been designed to improve
stability. In case of problems during use in your vehicle, itis

possible to use the Maxi-Cosi Rodi XP FIX without this option.

Fastening the Maxi-Cosi Rodi XP FIX with the
FIX-connectors using the ISOFIX system from
the vehicle.

FIX-connectors have been developed to ensure
secure and easy fastening of the child systems in
the car. Not all cars have FIX. Please consult the car
manufacturer’s handbook.

This child restraint is classified for “Universal” use
and is suitable for fixing into the seat position of the
following cars:

Front Rear left/ Rear
Car passenger right centre
(outer, (outer)
Volvo V60
(20134 Yes ‘ Yes/Yes ‘ Yes
IMPORTANT:

For acomplete list of cars, please visit
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Seat positions in other cars may also be suitable to
accept this child restraint. If in doubt, consult

either the child restraint manufacturer or the retailer.

NOTICE

Thisis a “Universal” child restraint. It is approved

to Regulation No. 44,04 series of amendmets, for
general use in vehicles and it will fit most, but not all,
car seats.

Acorrect fitis likely if the vehicle manufacturer has
declared in the vehicle handbook that the vehicle is
capable of accepting a “Universal” child restraint for
this age group.

This child restraint has been classified as “Universal”
under more stringent conditions than those which
applied to earlier designs which do not carry this
notice.

Ifin doubt, consult either the child restraint
manufacturer or the retailer.
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Les connecteurs FIX ont été congus afin daméliorer la
stabilité. En cas de géne a I'utilisation avec votre véhicule, il
est possible d'utiliser le siége Maxi-Cosi Rodi XP FIX sans cette
option.

Installation du siége Maxi-Cosi Rodi XP FIX,

avec les connecteurs FIX a I'aide du systéeme
ISOFIX du véhicule.

Les attaches FIX ont été développées pour obtenir
une fixation slre et facile des systemes de sécurité
infantile dans la voiture. Toutes les voitures ne sont
pas équipées de ces attaches FIX. Veuillez consulter
le manuel d'utilisation du véhicule.

Cedispositif de retenue pour enfants appartient a la
catégorie “Universel” et peut-étre installé aux places
assises des véhicules suivants :

Passager Arriéhre/ SiégeI
i avani jauche, central
Voiture (extérieur) gdr,oi_te arriére
(extérieur)
V?zl‘g: ;/:3)0 oui Oui/Oui oui
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules,
rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

D’autres positions de siéges dans d'autres véhicules
peuvent convenir. En cas de doute, veuillez consulter
le distributeur ou le fabricant du systéme de retenue
pour enfants.

NOTE POUR L'UTILISATEUR:

Ceci est undispositif de retenue pour enfants de la
catégorie “universel”. Il est homologué conformé-
ment au Réglement n® 44, série 04 d'amendement,
pour un usage général sur les véhicules, et peut étre
adapté ala plupart des siéges de véhicules.

Le dispositif sera vraisemblablement correctement
monté sur le véhicule si le constructeur de celui-ci
spécifie, dans le manuel du véhicule, que ce dernier
peut recevoir des dispositifs de retenue pour enfants
“universels” pour ce groupe d'age.

Ce dispositif de retenue pour enfants a été classé
comme “Universel” en vertu de prescriptions plus
rigoureuses que celles qui étaient appliquées

aux modeles antérieurs qui ne portent pas cette
étiquette.

En cas de doute, consulter de fabricant ou le
revendeur.
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* Die FIX-Verankerungen wurden konzipiert, um die Stabilitat zu
verbessern. Im Falle von Problemen wéhrend der Verwendung
in Ihrem Fahrzeug kann der Maxi-Cosi Rodi XP FIX ohne diese
Option genutzt werden.

Befestigung des Maxi-Cosi Rodi XP FIX mit den
FIX-Verankerungen mittels des ISOFIX-Systems des
Fahrzeugs.

Die FIX-Verankerungen wurden dafiir konzipiert, eine
sichere und einfache Befestigung der Kindersi-
tzsysteme im Auto zu gewahrleis ten. Nicht alle

Autos haben FIX. Bitte sehen Sie im Handbuch des
Autoherstellers nach.

Das Gurtsystemiist fur eine “Universell” Verwendung
klassifiziert und fur Befestigung am Sitz der folgenden
Automodelle geeignet:

Beifahrersitz Riickbank Ruckbank
Auto (auBen) links/rechts Mitte
(auBen)
Volvo V60
(20134 Ja ‘ Ja/Ja ‘ Ja
WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

In anderen Autos kénnen auch andere Sitzpositionen
fur dieses Kindersitzsystem méglich sein. Wenn Sie
Zweifel haben, wenden Sie sich bitte entweder an den
Kindersitzhersteller oder Ihren Fachhandler.

ACHTUNG:

Dieser Kindersitz ist “Universell” verwendbar. Er ist
zugelassen nach der Regelung ECE 44/04, fur den
Gebrauch in Kraftfahrzeugen. Er paBt in die meisten,
jedoch nichtin alle Fahrzeuge.

Die Moglichkeit der korrekten Montage ist dann
wahrscheinlich, wenn der Fahrzeug hersteller in seiner
Gebrauchsinformation auf die Moglichkeit der
Montage eines ,universell” verwendbaren Kindersitz-
esdieser Altersklasse hinweist.

Dieser Kindersitz wurde unter strengeren
Voraussetzungen als “Universell” zugelassen als
Modelle, die diesen Vermerk nicht tragen.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler
oder den Hersteller.
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De FIX connectoren zijn ontworpen om de stabiliteit van het
autostoeltje in de auto te verbeteren. Het is ook mogelijk
om de Maxi-Cosi Rodi XP FIX zonder deze optie in de auto te
installeren.

Vastzetten van de Maxi-Cosi Rodi XP FIX met de FIX
connectoren en het ISOFIX-systeem van de auto.
FIX connectoren zijn ontworpen voor het autostoeltje
van het veilig en vlot vastzetten van het autostoeltje
inde auto. Niet alle auto’s hebben FIX. Gelieve het
handboek van de fabrikant te raadplegen.

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor
“Universeel” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te
worden op de zitplaatsen van de volgende auto’s:

Voorpassagier | Achter links / Achter
Auto rechts midden
Volvo V60
(20134) Ja ‘ JajJa ‘ Ja
BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

De lijst is niet uitputtend. Staat jouw auto er niet
tussen? Bezoek een baby speciaalzaak of je
autodealer en vraag een gekwalificeerd personeelslid
te controleren of deze stoel veilig in je auto past.

ATTENTIE:

Ditis een “Universeel” kinderautozitje. Het is
goedgekeurd volgens veiligheidsnorm ECE 44/04,
voor algemeen gebruik in personenauto’s en past in
de meeste, maar niet alle zitplaatsen in de auto.

Een correcte bevestiging is mogelijk als de autofab-
rikant in het autohandboek heeft verklaard, dat de
personenauto geschikt is voor het onderbrengen
van een “universeel” kinderautozitje voor deze
leeftijdscategorie.

Dit kinderautozitje is geclassificeerd als “Universeel”
onder strengere voorwaarden dan die welke van
toepassing waren op modellen die deze kwalificatie
niet voeren.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant
van het kinderautozitje of uw leverancier.
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| connettori FIX sono stati progettati per migliorare la
stabilita. In caso di problemi durante I'uso nel veicolo, &
possibile utilizzare Maxi-Cosi Rodi XP FIX senza questa
opzione.

Fissare Maxi-Cosi Rodi XP FIX con iconnettori FIX
utilizzando il sistema ISOFIX del veicolo.

| connettori FIX sono stati sviluppati per garantire un
fissaggio sicuro e semplice del sistema nella
vettura. Non tutte le vetture hanno FIX. Consultare il
manuale d'uso del costruttore della vettura.

Questo dispositivo di ritenuta per bambini &
classificato per 'uso “Universale”ed & adatto per il
fissaggio sul sedile delle vetture seguenti:

Passeggero

Passeggero
Auto anteriore

posteriore
laterale

Passeggero
posteriore
centrale

Volvo V60

(20134) Si Si/Si Si

IMPORTANTE:
Per un elenco completo delle vetture, vetture

compatibili, visitare il sito
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Il seggiolino potrebbe anche essere utilizzato su altri
sedili dell'automobile. In caso di dubbio consultare il
manuale d'istruzioni dell'autovettura.

NOTA:

Questo & un seggiolino-auto per bambini “Universale”.
E’ stato approvato in base alla direttiva ECE 44/04 di
emendamenti, per I'uso generale in veicoli ed & adatto
per la maggior parte dei sedili di automobili.

Siavra un’installazione corretta se il produttore del
veicolo indica nel manuale fornito a corredo cheiil
veicolo & adatto all'installazione di seggiolini-auto
“Universale” per bambini appartenenti al gruppo d'eta
in questione.

Il presente seggiolino-auto per bambini & stato
dichiarato “universale” in base a condizioni pili severe
di quelle applicate per modelli precedenti che non
recano un’indicazione in merito.

In dubbio, consultare il produttore del seggiolino-auto
oilvenditore.
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* FIX-fastena har utformats for att forbattra stabiliteten. Om
det skulle uppsté problem vid anvéndning i bil s& &r det majligt
attanvanda Maxi-Cosi Rodi XP FIX utan detta alternativ.

Montera Maxi-Cosi Rodi XP FIX med

FIX-fastena genom bilens ISOFIX-system.
FIX-fastena har utvecklats for att garantera en saker
och enkel montering av barnsakerhetssystem i bilen.
Inte alla bilar har FIX. Vanligen vand dig till biltillverka-
rens manual.

Detta barnsakerhetssystem klassificeras som
“Universalt” anvéndning och ar lamplig fér montering
pa nedan angivna sittplatser i féljande fordon:

Framsatet Bakséatet Baksatet
Bil (yttre) vanster/ (mitten)
hoger (yttre)
Volvo V60
(2013+) Ja ‘ Ja/Ja ‘ Ja
VIKTIGT:

En fullstandig lista 6ver bilar finns pad
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

| andra bilar kan det vara mgjlighet att montera med
FIX barnsékerhetssystem pa andra platser i bilen.

Vid osakerhet kontakta tillverkaren av bilsakerhetssys-
temet eller din 8terforsaljare.

NOTERA:

Detta &r ett “Universalt” babyskydd. Det &r godkant
enligt reglement ECE 44/04, forbéattringar, for
allmant bruk i fordon och passar de flesta, men gj
alla, bilsaten.

Korrekt passning ar fallet om fordonstillverkaren i
fordonets handbok har deklarerat att fordonet kan
acceptera ett “Universalt” babyskydd fér denna
&ldersgrupp.

Detta babyskydd har klassificerats som “universalt”
under stréngare krav &an de som géllde tidigare
utféranden och inte bar denna klassificering.

Vid tvivel, kontakta antingen babyskyddets tillverkare
eller &terférséljaren.
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FIX-konnektorerne er blevet designet til at forbedre stabilitet. |
tilfeelde af problemer under brug af dit keretgj,

er det muligt at bruge Maxi-Cosi Rodi XP FIX uden denne
valgmulighed.

Fastgarelse af Maxi-Cosi Rodi FIX med FIX-konnek-
torer ved brug af ISOFIX-systemet fra kgretgjet.
FIX-konnektorer er blevet udviklet til at serge for sikker
og let fastgering af bagrnesystemerne i bilen. Ikke alle
biler har FIX. Seibilens instruktionsbog.

Dette fastholdelessystem til bgrn er klassificeret
til “Universel” brug og er passende til fastgarelse i
saedepositionen i felgende biler:

Framre Bak till van- Bakre
Bil passagerare ster{ho er mitt
(yttre) (yttre;
Volvo V60
(20134 Ja ‘ Ja/Ja ‘ Ja
VIGTIGT:

For en komplet liste over biler, ga til
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Seat stillinger i andre biler kan ogsé veere egnet til at
acceptere dette barn tilbageholdenhed. Er duii tvivl,
kontakt enten producent tilbageholdenhed barn eller
forhandleren.

OBS:

Dette er en “Universel” autostol. Den er i henhold til
forordning EF 44/04, godkendt til almindelig brug i
keretgjer, og den passer til de fleste, men ikke alle,
seeder.

Den kan sandsynligvis monteres korrekt, hvis fabri-
kanten af kgretgjet i instruktionsbogen til keretgjet
har erklzeret, at kgretgjet er egnet tilbrug af en univer-
sel autostol for denne aldersgruppe.

Autostolen er blevet klassificeret som “Universel”
under strengere betingelser end dem, der gaelderfor
designs, der ikke er forsynet med denne bemaekning.

Kontakt enten fabrikanten af autostolen eller
forhandleren, hvis du eri tvivl.
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*  FIX- kiinnitys on suunniteltu parantamaan ja tukevoittamaan
istuimen kiinnitysta autoon. Istuin voidaan myos tarvittaessa
asentaa autoon ilman FIX kiinnikkeita.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX istuimen kiinnitys auton
kayttéen auton ISOFIX ankkurointia.

FIX-jarjestelma on kehitetty takaamaan turvaistuimen
nopea ja turvallinen kiinnitys autoon. Kaikissa autoissa
eiole FIX. Katso auton kasikirja.

Tama lasten turvaistuin on luokiteltu
“Universaaliksi” a se sopii asennettavaksi seuraaviin
autoihin:

Etuosa Taka vasen Taka-
Auto henkiléauto oikea (ulko; keskus
(ulko)
Volvo V60
(20134 Joo Joo/Joo Joo
TARKEA

Tarkista tédydellinen ajoneuvoluettelo osoitteesta
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Istuin on sopiva kaytettavaksi myds muihin autoihin
jos on ohjeiden mukaan asennettavissa. tarvittaessa
kaanny lahimman valtuutetun jélleenmyyjan puoleen.

HUOMIO:

Tama on “Universaali” lasten turvaistuin. Se on
hyvaksytty ECE 44/04:n mukaisesti yleiseen kayttoon
ajoneuvoissa ja sopii useimpiin, mutta ei kuitenkaan
kaikkiin auton istuimiin.

On todenn&koists, ettd istuin sopii ajoneuvoon,
jos ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut ajoneuvon
kasikirjassa, ettd ajoneuvossa voidaan kayttaa
“universaalia” turvaistuinta, joka on tarkoitettu télle
ikaryhmalle.

Tama turvaistuin on luokiteltu “Universaaliksi”
soveltaen tiukempia kriteereita kuin kriteerit, joita
sovelletaan malleihin, joissa ei ole tatd mainintaa.

Jos Sinulla on kysyttavas, ota yhteys joko turvaistui-
men valmistajaan tai jalleenmyyj
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System montazu FIX zostat zprojektowany tak, by zwigkszyé
stabilnos¢ fotelika. Jesli podczas korzystania z pojazdu
zaistniat jaki$ problem fotelik Maxi-Cosi Rodi XP FIX mozna
zamontowac bez uzycia FIX.

Montaz Maxi-Cosi Rodi XP FIX z uzyciem zaczepéw
ISOFIX.

Zaczepy FIX zostaty opracowane w celu zapewnienia
bezpiecznego i tatwego montazu w samochodzie
urzadzen bezpieczeristwa dla dzieci. Nie wszystkie
samochody majg FIX. Mozna to sprawdzi¢ w instrukcji
obstugi pojazu.

Fotelik zostat zaklasyfikowany do uzytku jako
“Uniwersalny”i mozna go montowac na fotelach w
nastepujacych samochodach:

Przéd Tytlew: Tyt
Sar';‘?g' pasazer \;Qrawyw éro‘éek
chos (zewnetrzny) | (zewnetrzny)
Volvo V60
(2013+) Tak ‘ Tak/Tak ‘ Tak
WAZNE:

Petna liste samochoddéw podano pod adresem
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Kanapy innych samochoddéw réwniez moga by¢
przystosowane do montazu tego fotelika. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem
fotelika lub sprzedawca.

UWAGA:

To jest “Uniwersalny” dzieciecy fotelik samocho-
dowy spetniajgcy wymogi normy 44, seria 04 z
poprawkami o powszechnym uzyciu w pojazdach
samochodowych. Fotelik bedzie mozna dopasowac
do wiekszoéci chociaz nie wszystkich foteli samo-
chodowych.

Poprawny montaz w samochodzie jest mozliwy,
jesli producent samo chodu deklaruje w instrukgji,

iz pojazd jest dostosowany do insta lowania w nim
“Uniwersalny” fotelikéw dziecigcych dla danej grupy
wiekowej.

Fotelik zostat zakwalifkowany jako uniwersalny
spetnia bardziej surowe normy, niz foteliki wczesniej
zaprojek towane, na ktérych ni ma tego typu zapisu.

W razie watpliwosci prosimy o kontakt z producentem
lub dystrybutorem fotelikdw.
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FIX-festene er utformet for  forbedre
stabilitet. I tilfell problemer med bruk i kjgretayet, er det mulig
& bruke Maxi-Cosi Rodi XP FIX uten dette alternativet.

Fest Maxi-Cosi Rodi XP FIX med FIX-festene ved
bruk av kjgretayets ISOFIX-system.

FIX-fester er utformet for & sikre en trygg og enkel
festing av barnesetet i bilen. Ikke alle biler har FIX. Se
bilprodusentens h&ndbok.

Dette barnesetet er klassifisert til “Universel” bruk og
er egnet til & feste i seteposisjonen i falgende biler:

Front Bakre ven- Bakre
Bil passa: ﬂ stre /[ hgyre sentrum
(ytr (ytre)
Volvo V6O
(20134 Ja ‘ Ja/Ja ‘ Ja
VIKTIG:

For en fullstendig liste over biler, ga til
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Sete stillinger i andre biler kan ogs8 veere egnet til &

akseptere denne barnesete. Hvis du er i tvil, ta kontakt

enten med produsent eller forhandler.

OBS:

Dette er en “Universel” sikkerhetssele til barn. Den er
godkjent i henhold til ECE-bestemmelsene 44/04 for
vanlig brukikjeretayer og passer til de fleste, men ikke
alle, bilseter.

Selen passer sannsynligvis hvis kjgretgyfabrikanten
har erkleert i bilens handbok at kjgretayet er egnet
tilen “Universel” sikkerhetssele til barn i denne
aldersgruppen.

Denne sikkerhetsselen til barn har fatt klassifikasjonen
universell pa strengere betingelser enn de som gjelder
for typer som ikke har denne betegnelsen.

Ved tvil kan man ta kontakt enten med produsenten
av sikkerhetsselen eller med forhandleren.
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* Pa3 vembl FIX 6bi11 pa3paboTaHbl 415 NOBbILEHUS
cTabunbHOCTU. B ciyyae BO3HUKHOBEHUA Npobiem
BO BPeMs UCMOMb30BaHMA B aBTOMOGMIE, MOXHO
ncnonb3osatb Maxi-Cosi Rodi XP FIX 6e3 3Ton onuuu.

YcraHoBka Maxi-Cosi Rodi XP FIX ¢ nomouwbio
knunc FIX, ncnonb3ya BCTPOEHHYIO CUCTEMY
ISOFIX TpaHCNOpTHOrO CpeacTBa.

KoncTpykuua knunc FIX paspaboTaHa ans
obecneyeHns HafeXHOM U NpocToil hpukcauum
AeTCKNX cucTeM 6e30MacHOCTU BHYTPU
asTomobuns. He Bce aBTomMobunu umeioT FIX.
Moxanyiicta, 06paTuTech K PyKOBOACTBY MO
3KCnayaTaunun TpaHCNOPTHOro cpeacTea.

3T0 [eTcKoe Kpeco knaccuduumpyercs ans
NCNONb30BAHUA KaK “yHI/IBepCa}'IbHOe“ u noaxoaut
ANA KpenneHnsa Ha CUAeHba cnepyruwmx
asTomobuneit:

®poHT 3apnuit nesblin 3apunii
AsTOMO6UNb Naccaxvp 1A ueHTp
(BHewWHNI) (BHewWH M)
Volvo V60 na na/pa na
(2013+)
BAXHO:

MonHbiit cnucok asTomMobuneit AocTyneH Ha
www.maxicosi.com/car-fitting-list

PacrnonoxeHue cuzeHbs B Apyrux aBToMobunax
TaKxe MoXeT bbITb NpUrofHO Ans AeTCKoro
YAEPXKUBAIOLLEr0 YCTPOUCTBA.

BAXHO:

ITO aBTOKPeC/o (AeTCKoe yaepxuBatoLLee
YCTPOMCTBO) OTHOCUTCA K KaTeropuu
«yHuBepcanbHoe». OHO 04,06peHO B COOTBETCTBUM
c EBponenckuM ctaHaapTom 6esonacHocTn

ECE R44/04 nns obuiero ncnonb3oBaHus B
TPaHCMOPTHbIX CPeACTBAX, OHO NOAXOAUT ANa
6O/bIIMHCTBA, HO He AN BCEX, CUAEHWN.

ABTOKpecno noAXoAMUT AN UCMNONb30BaHUA B
aBTOMOGMJ’I&, ecnu nNpounsBoAunTeNb asTomMobuna
yKasan B UHCTPYKLWUU, 4TO B 3TOM asToMobune
BO3MOXHa yCTaHOBKa YHMBEPCa/JIbHOr0O aBToOKpecna.

3TO0 aBTOKPeC0 KNACCUDULMPOBAHO Kak
“yHuBepcasbHOe” B COOTBETCTBUM C Bonee
CTporumu TpeboBaHWUAMU, YeM aBTOKPeCna,
KOTOpbIE HE UMEIOT 3TOI MAPKUPOBKU.

B c/lyyae BO3HUKHOBEHUS COMHEHMIA,
MPOKOHCYLTUPYITECH C MPOAABLLOM WK
NpOU3BOAUTENEM.

28




TR
FIX

*  FIXbaglantilari sabitligi artirmak icin tasarlanmistir. Aracinizda
kullanirken sorun yasamaniz durumunda, Maxi-Cosi Rodi XP
FIX'ibu segenek olmadan da kullanabilirsiniz.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX'i aracin FIX sistemini kullanar-
ak ISOFIX baglantilariile baglama.

FIX baglantilari gocuk emniyet sisteminin arabaya
guvenlive kolay bir sekilde baglanabilmesiicin
gelistirilmistir. Tim araglarin FIX ézelligi yoktur Lutfen
arabanizin Ureticisinin el kitabina basvurunuz.

Bu ¢cocuk emniyet sistemi “Evrensel” kullanim igin
siniflandinimistir ve asagidaki araglarin koltuk po-
zisyonuna sabitlemek igin uygundur:

o Yéln Arka sol Arléa
A olcu sa; orta
rena s) (&%
Volvo V60
(20134) Evet Evet/Evet Evet
ONEMLI:

Araclarin tamaminin listesiicin IGtfen
www.maxicosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret
ediniz.

Diger arabalardaki oturma pozisyonlari da bu cocuk
glvenlik sistemiicin uygun olabilir. Emin olmak

icin cocuk glivenlik sistemi Ureticisi veya bayinize
danisiniz.

DIKKAT:

Bu bir “Evrensel” gocuk oto glven likkoltug udur.
Araglarda genel amagla kullaniimak tizere, gogu
otomobil koltuklarinda kullanima uygun olmasi
agisindan ECE 44/04 Avrupa emniyet normuna uygun
bulunarak onaylanmistir.

Eger aracin Ureticisi, arag kullanim kilavuzunda, aracin
“Evrensel” cocuk oto glivenlik koltuklari stan dardina
uygun olarak tasar landigini ve bu standarda uyan
cocuk oto koltuklarinin aracta kullanilabilecegini
belirtmisse, s6z konusu yas grubundaki cocuklara
yonelik uygun koltugu kullanabilirsiniz.

Cocugu hareketlerinde kisitlayan ama ayni zamanda
emniyetini saglayan bu Grtin, en agir kalite ve emniyet
normlarina uygundur. Bu Urin, “Evrensel” olarak
siniflandiriimis ve bu ikaz amblemini tasimayan diger
tasarimlardan daha agir kosullara dayanikli oldugunu
ispatlamistir.

husus olursa,bu Urtint
Uithal eden dagitimciyla

Eger emin olmadiginiz bi
Ureten Ureticiyle veya Uri
irtibata gecebilirsiniz.
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FIX konektori su dizajnirani za pobolj$anje stabilnosti. U
sluéaju problema tijekom uporabe u Vasem vozilu, moguce je
koristiti Maxi-Cosi Rodi XP FIX bez ove opcije.

Pri¢vrécivanje Maxi-Cosi Rodi XP FIX pomoéu FIX
konektora i ISOFIX sustava vozila.

FIX konektori su razvijeni kako bi se osiguralo
sigurno i jednostavno pri¢vrécivanje sustava za
djecu u vozilu. Nisu sviautomobiliimaju FIX.
Pogledaijte priruénik proizvodaca automobila.

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za
“Univerzalno” uporabu te je prikladna za uévrééivanje
na sjedala sliedecih automobila:

Ispred Strazniji lije- Straznji
Automobil Putnik vo /désno centar
(vanjski) (vanjski)
Volvo V60
(20134 Da Da/Da Da
VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Moguce je da se ovaj sustav uévrécivanja pojaseva
moze koristitii na sjedalima drugih automobila. Uko-
liko niste sigurni, provjerite kod proizvodaca sustava
pojaseva ili prodavaca.

VAZNO:

Ovaj je proizvod “Univerzalno” zastitno sjedalo za
djecu, odobreno za koristenje u prijevoznim sredstvi-
ma EC pravilnikom 44/04. Odgovara vecini sjedista,
aline svima.

Sjedalica Ce pristajati sjedistima u vozilu ukoliko
proizvod- a¢ vozila u priruéniku navodi da je u vozilu
moguce koristenje univerzalnog zastitnog sjedala za
djecu koja pripadaju ovoj grupi.

Ovo je djecje zastitno sjedalo proglaseno
“Univerzalno” pod uvjetima mnogo strozim od onih
primjenjenih na ranije modele, uz koje ova obavijest
nije prilozena.

Za dodatne informacije obratite se proizvod- acu
zastitnog sjedala ili dobavljacu.
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* Konektory FIX boli navrhnuté na zlep3enie stability. V pripade
problémov pri pouziti vo vadom vozidle je mozné pouzit
Maxi-Cosi Rodi XP FIX aj bez tychto doplnkov.

Utiahnutie Maxi-Cosi Rodi XP FIX konektormi FIX
pomocou systému ISOFIX vo vozidle.

Konektory FIX boli vyvinuté na zaistenie bezpecia
ajednoduché utiahnutie detskych systémov vo
vozidle. Nie véetky vozidla maju FIX. Pozrite si priruéku
vyrobcu vozidla.

Tento detsky zadrziavaci systém je klasifikovany na
“Universal” pouZitie a je vhodny na zabezpecenie
polohy sedacky v nasledujucich vozidlach:

Predné Zadny l'avy Zadna |
Auto Cestujuci, /pravy stredova
(vonkajsie) (vonkajsi)
Volvo V60 < < " .
(20134 Ano ‘ Ano/Ano ‘ Ano

DOLEZITE:
Uplny zoznam automobilov néjdete na
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Sedadla vinych vozidlach mézu byt tieZ vhodné pre
sedacku. V pripade pochybnosti konzultujte s preda-
jcom alebo vyrobcom.

UPOZORNENIE:

Toto je detska sedacka “Universal”. Je schvélena
nariadenim ECE ¢. 44/04 na hlavné pouZitie vo
vozidlach a vyhovuje vacsine, ale nie véetkym
autosedadlam.

Pravdepodobnost spravneho umiestnenia auto-
sedacky nastane, ak vyrobca vozidla v sprievodnej
dokumentacii uvadza, Ze vozidlo je prispdsobené
autosedacke ,Universal” pre danu vekovd skupinu.

Tato autosedacka bola zaradena do kategédrie
“Universal” podl'a prisnejsich kritérif ako su tie,
ktoré sa vztahuju na modely, ktorych sa toto
upozornenie netyka.

V pripade pochybnosti kontaktujte bud’ vyrobcu
autosedacky alebo predajcu.
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* KownekTopurte FIX ca npoektupanu 3a nogobpsasaHe
Ha cTabunHocTTa. B cyyait Ha npobnem no speme
Ha ynoTpeba BbB BalMA aBTOMOOMA € Bb3MOXHO Aa

uznonssate Maxi-Cosi Rodi XP FIX 6e3 Ta3u onuus.

3akpenBaHe Ha Maxi-Cosi Rodi XP FIX ¢
koHekTopuTe FIX c n3nonssaHe Ha
cuctemara ISOFIX Ha npeBO3HOTO CpeAcCTBO.
KonekTopuTe FIX ca paspaboTeHu, 3a Aa ce rapaHTupa
CUTYPHO 11 IeCHO 3aKoMyaBaHe Ha CUCTeMUTe 3a Jela

B aBTOMO6UNa. He Bcuukyn aBTomMobunu umart FIX.
HanpaseTe cnpaBka C Hapb4YHUKaA Ha MPOU3BOANTENS HA
asTomMobuna.

Tosa npucnocobrnenve 3a obesonacaBaxe Ha aeua e
knacuduumpao 3a “yHuBepcaneH” ynorpeba u e
NOAXOAALLO 32 GUKCUPAHE HA MACTOTO Ha Ceaankata Ha
cnefiHuTe aBTOMOBUIN:

3apHo 3aana
Kona NbTHUYECKN nago / UeHTbP
(BbHWHA) AACHO
Volvo V60 na Aa/na na
(2013+)
BAXHO:

3a Mb/ieH CNMCHK Ha aBTOMOBMAMTE noceTeTe
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Mecrara 3a cagaHe B Apyrv aBTOMOBUAM CbLiLO

MoraT Aa 6bAaT NOAXOASWM, 32 A NPUeMe ToBa

3a obe3onacsBaHe Ha /lela. AKO UMaTe CbMHeHUs,
KOHCYNTUpaiiTe Uan Nponu3BoAnTens 3a obesonacasaHe
Ha fleLia uan Ha Tbprosewa Ha ApebHo.

BAXHO:

Toea e “yHuBepcaneH” AeTCKU OrpaHUuuUTEN.
Ton e ofobpeH cbrinacHo EBponenckuTe
HopMu 3a be3onacHocT (ECE 44/04) 3a obwa
ynoTpeba B NpeBO3HM CpeACTBA U € NPUroAeH
3a NOBeYeTO, HO He 3a BCUYKU Cefanku Ha
KONU.

Moxe fa ce cunTa, e OrpaHUuUTenNsT e
npucnocobeH 3a JaAeHO NMPeBO3HO CPEACTBO,
aKO NMpPoOn3BOoAUTENAT Ha NPEBO3HOTO
CPeACTBO e Aeknapupan B pbKOBOACTBOTO 3a
eKCrnioaraums, 4e Ha TOBa NPeBO3HO CPeACTBO
MOXe Aa ce MoCTaBu yHUBE pCasiHUA OeTCKU
OrpaHn4YnTEenN 3a Ta3u Bb3pacCToOBa rpyna.

To3u AeTCKu orpaHnymTen knacuduumpax
KaTo “yHuBepcaneH” npu No-cTporu ycioeus,
OTKONIKOTO OHe3U, KOUTO ce npunarat KbM
MOAENUN, KOUTO He HOCAT TOBA Onpe/jeneHue.

AKO ce CbMHABaTe, KOHCYNTUPaNTe ce nan ¢
NPOU3BOAMUTENS HA AETCKWS OrPaHUYUTEN, UK
C nposasava.

32




UK
FIX

Knincu FIX 6ynu po3pobneHi Ans nigBuLLeHHS
cTabinbHOCTI. Y pasi BUHUKHEHHs npobnem

nij, yac BUKOPUCTaHHsA B aBTOMOBiNi, MOXHa
BUKOPWUCTOBYBATU aBTOKpicio Maxi-Cosi Rodi XP FIX
6e3 uiei onuii.

3akpinneHHa Maxi-Cosi Rodi XP FIX 3a
ponomoroto kninc FIX, BUKopucrosyrouun
BbyaoBaHy cucremy ISOFIX TpaHcnopTHoro
3acoby.

KoHcTpykuis kninc FIX pospobneHa ans
3abe3neyeHHs HaAiHOI Ta NpocToi dikcauii ANTIUnX
cuctem besnekn BcepeuHi aBToMobins. He Bci
asToMobini MatoTh FIX. Byab nacka, 38epHiTbcs 40
iHCTPYKUIi 3 eKcnnyaTauii TpaHCNopTHOro 3acoby.

Lle auTade Kpicno knacudikyeTbea Ans
BWKOPUCTAHHA AK “HaniByHiBepcanbHe” Ta NiAXOANTb
ANA KPINAeHHs Ha CUAIHHAX HACTYMHUX aBTOMOGINIB:

nepeaHin 3apHin 3aaHin
asToMoGinb KU, nismit | ueHTp
(30BHiWHIN) npasui
Volvo V6o Tax Tak/Tax Tax
(2013+)
BAXJINBO:

MoBHWI CNUCOK aBTOMOBINIB AOCTYMNHUI HA
Wwww.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NONOXEHHA CUAIHHA B IHWMX aBTOMOBINAX Takox
MOXYTb BYTU NMpUAATHI NPUIAHATK Lie AUTAYe
YTPUMYE NPUCTPIiA. SKLLO Y BAC BUHUKAN CYMHIBU,
NPOKOHCYNbTYNTECA ab0 BUPOBHMK AUTAYMX
YTPUMYHOUMX NPUCTPOiB abo po3apibHOT Toprisni.

BAXJINBO:

Lle auTAYe aBTOKPICNO BiAHOCUTLCA A0
KaTeropii «yHiBepcanbHe». BoHO cxBaneHo
BiZANOBIAHO A0 EBPOMENCLKOro CTaHAAPTY
6e3neku ECE R44/04 pnsa 3aranbHoro
BMKOPUCTAHHS B TPAHCMOPTHUX 3acobax, BOHO
niaxoauTh ana binbwocTi, ane He ANA BCiX,
CUAiHb.

ABTOKPpICNO NiAXOANUTL ANA BUKOPUCTAHHSA
B aBTOMODisi, AKLWO BUPOBHUK aBTOMOBINS
BKA3aB B iHCTPYKLi, L0 B LLbOMY aBTOMOBIni
MOX/IMBA YCTAaHOBKA YHiBEPCASIbHOrO
aBToKpicna.

Lle AnTsYe aBTOKPIC/IO KNACUPiKOBAHO AK
«yHiBepcanbHe» BiAMNOBIAHO A0 BiNbWw CTPOrnx
BMMOT, HiX aBTOKpicna, AKi He MalTb LbOro
MapKyBaHHS.

Y pa3i BAHUKHEHHA CYMHIBIB,
NPOKOHCYNbTYWTECS 3 NposasLem abo
BUPOBHUKOM.
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Az FIX csatlakozok a stabilitas javitasat szolgaljak. Amennyi-
ben ajarmiben térténd hasznalat soran problémak mertilnek
fel, lehet&ség van a Maxi-Cosi Rodi XP FIX hasznélatéra ezen
opcié nélkilis.

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX gyermekiilés rogzitése az
FIX csatlakozdkkal, a jarmi ISOFIX rendszerének
hasznalataval.

Az FIX csatlakozok a gyermekbiztonsagi termék
jarmiben vald egyszer( rogzitését szolgaljak. Nem
minden autéban van FIX. Tajékozddjon a gépkocsi
felhasznaldi kézikdnyvébdl.

Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz féluniverzalis
“&ltaldnos” mindsdl, és a kdvetkezd jarmivekbe
szerelhetd be:

EltilsS Hatsé Hatsé
Autd utas (kuls6) bal/ ljopb kozépsé
(kulso)
Volvo V60 Igen Igen/Igen Igen
(2013+) & gen/ig &
FONTOS:

Ajarmdivek teljes listdja tGgyében ldtogassa meg a
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyet.

Seat Mas jarm(vek is alkalmas lehet, hogy a gyer-
mekbiztonsagi rendszer beszerelésére. Ha kétségei
vannak, forduljon a gyermekbiztonsagi rendszer

E/cé)r;:\?ile_z &/)aé\./ a kiskereskedd.

Ez a termék egy altalanos” biztonsagi gyerme-kulés,
mely eleget tesz az ECE 44/04 szabvanyok el6irasain-
ak, amennyiben a jarmliekben rendeltetésszerlien
hasznaljak.

Abiztonsagi gyermeku Iés a legtobb gépkocsi tlésére
illik, de nem mindegyikre.

Valészint a megfeleld illeszkedés, ha a gépkocsi
gyartdjaa gép jarmi hasznalati utasitaséban kijelen-
tette, hogy ajarmi alkalmas az adott korc soport
“altaldnos” biztonsagi rendszereihez.

Ez a gyermek biztonsagi gyermekilés a legszig-oribb
feltételek szerint “altaldnosan illeszkedik a gépkocsik-
hoz", ezért tintetik fel nevé ben ezt a megnevezést.

Ha fentiekkel kapcsolatban kérdése mertlne fel,
érdeklédjon a gyermek biztonsagi Ulés gyartojanal,
vagy értékesitéjénél.
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* Priklju¢ki FIX so zasnovani za namen izbolj$anja stabilnosti. V
primeru tezav med uporabo v vozilu lahko uporabljate sedez
Maxi-Cosi Rodi XP FIX brez te moznosti.

Pritrditev sedeza Maxi-Cosi Rodi XP FIX s
prikljucki FIX z uporabo sistema ISOFIX

v vozilu.

Prikljucki FIX so bili razviti z namenom zagotovitve
varne in preproste pritrditve otroskega sedeza v
avtomobilu. Niso vsi avtomobiliimajo FIX. Oglejte si
navodila proizvajalca avtomobila.

Otroski varnostni sedez je razvrséen za “Univerzalni”
uporabo in je primeren za namestitev na sedeze
naslednjih avtomobilov:

Spredaj Zadajlevo Zadaj
Avto potnik_ lesno center
(zunanji) (zunanja)
Volvo V60
(2013+) Da Da/Da Da
POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obiécite stran
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Za ta otroski avto sedeZ so lahko odobreni tudi
polozaji sedezev v drugih vozilih. Ce ste v dvomih, se
posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem otroskega
avto sedeza.

IZJEMNA NEVARNOST:

Ta avtosede? je “Univerzalni” sistem za pripenjanje
otrok v avtu. Atestiran je skladno s predpisi EU 44/04
za splosno uporabo v avtomobilih in se prilega vecini,
vendar ne vsem, avtomobilskim sedezem.

Verjetno je, da se bo avtosede? prilegal sedeZu avto-
mobila, e je proizvajalec v prironiku za avtomobil
oznacil, da je vanj mogoc¢e namestiti “univerzalni”
avtosedez za otroke te starostne skupine.

Pri uvré¢anju tega otrosSkega avtosedeza med
“Univerzalni” smo upostevali stroZje pogoje, kot so
dopusceni za sisteme, ki niso opremljeni s to oznako.

Ce v avtosedezdvomite, naveZite stik z jegovim
proizvajalcem ali prodajalce
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*  FIX-Uhendused on mé&eldud stabiilsuse parandamiseks. Kui

soidukit kasutades esineb probleeme, siis on voimalik kasuta-

da turvatooli Maxi-Cosi Rodi XP FIX ilma selle lisafunktsioonita.

Turvatooli Maxi-Cosi Rodi XP FIX kinnitamine
FIX-Uhendustega sdiduki ISOFIX-stisteemi abil.
FIX-Uhendused on mé&eldud turvalisuse tagamiseks
ning lapse jaoks méeldud ststeemi lihtsaks kinnita-
miseks autos. Mitte k&ik autod on FIX. Palun vaadake
see jarele autotootja késiraamatust.

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud
“Universaalne” kasutamiseksja sobib
kinnitamiseks jargmiste autode istmetele:

. Esi- Tagumine Tagumine
Auto reisija (valis) vasak / par- keskmine
em (valis)
Volvo V60
(20134) Jah ‘ Jah/Jah ‘ Jah
OLULINE:

taieliku nimekirja autodest leiate kodulehelt
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Istmeasendid teised autod v&ivad sobida see lapse
turvasUsteemi. Kui kahtlete, konsulteerig
kas lapse turvaslsteemi tootja voi jaemudja.

ERITIOHTLIK:

Kéaesolev toode on “Universaalne” laste turvaiste.
Tavastab eeskirja ECE 44/04 kohastele turval-
isusenduetele, mis on seatud normaalseks
kasutamiseks autodes ja istet saab kinnitada peaaegu
igale autoistmele (kuid mitte k&ikidele).

Iste sobib autosse, kui sdiduki tootja on sdiduki
k&siraamatus kinnitanud, et sdéiduk on sobiv
“Universaalne”. laste turvaistme kasu- tamiseks
ettenahtud vanusega laste puhul.

Kaesolev laste turvaiste on rangete nduete alusel
klassi-fitseeritud ja kannab erinime “Universaalne”
ning vastab rangematele turvanduetele kuiistmed,
mis seda erinime ei kanna.

Kusimustega poorduge tootja voi mudja poole.




| @

Ccz
FIX

*  Konektory FIX byly navrzeny ke zlepseni stability. V pfipadé, ze
v priibéhu uzivani ve vadem vozidle dojde k potizim, je mozné
pouzivat Maxi-Cosi Rodi XP FIX bez tohoto pfislusenstvi.

Sedacku Maxi-Cosi Rodi XP FIX upevriujte spojkami
FIX pomoci systému ISOFIX ve vozidle.

Spojky FIX jsou vyvinuty tak, aby zajistily bezpec¢nost a
jednoduché upevnéni détskych sedacek v auté.

Ne v8echny vozy maji FIX. Nahlédnéte proto do
pfirucky vyrobce automobilu.

Tento zadrzny systém pro déti je uréen pro
“Universal”pouZitia je vhodny k pfipevnéni na sedadla
nésledujicich vozidel:

Predni Zadnilevy Zadni |
Yes Cestujici pray stfedova
(vnéjsi) vnéjsi
Volvo V60
(20134 Ano ‘ Ano/Ano ‘ Ano

o M
DULEZITE:

Uplny seznam vozidel naleznete na webu
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Sedadla v ostatnich vozidlech mohou byt také vhod-

néa pro sedacku. V pfipadé pochybnosti konzultujte s
prodejcem nebo vyrobcem.

UPOZORNEN:

Toto je détska autosedacka “Universal”. Je schvélena
nafizenim &. 44, sérii Gprav 04, k hlavnimu pouziti ve
vozidlech a s vdjimkou uréitych typl vyhovuje vétsing
autosedad|dim.

Pravdépodobnost spravného umisténi autosedacky
nastava v pfipadé, jestlize vyrobce vozidel v prévodni
dokumentaci uvadi, ze je vozidlo pfizplsobeno
détské autosedacce “Universal” pro danou vékovou
skupinu.

Tato détska autosedacka byla zafazena do katagorie
“Universal” za plsobeni mnohem piisn&jsich smérnic
nezjsou ty, které se vztahuji na predchozi modely,
JjichZ se toto upozornéni netyka.

V piipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce détskych
autosedacek nebo maloobchodniho prodejce.
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OL o0vdeopoL FIX elval oxedlaapévol yia péylomn
oTaBepOTNTA. Z€ TrEpITITWON TTPOPANUETWY
KXT& TN XPHom TOUG 0TO OXNUK OKG, UTTOPE(TE Vo
Xpnotgotrotjoete To Maxi-Cosi Rodi XP FIX xwpig
QUTA TNV ETTAOYA.

*

Mp6éadeon Tov Maxi-Cosi Rodi XP FIX pe Toug
ouvdéopoug FIX XpnoLHOTIOLWVTHG TO CUOTHHX
ISOFIX Tou OXAUXTOG.

O glvdeapol FIX dnploupyRBnkav ylx va dtacgaiicovv
TNV GO@OAR KL E0KOAN TTPOTDETT TWV TTALOLKWV
KXOLOPETWY 0TO OXNHa. Agv elvat O Tor uTOKIVNTR
éxouv FIX. Mapakaholpe cuPBOLAELTE(TE TO EyXELP(dLO
XPAONG TOU KATROKELKOTH TOU OXAHXTOG.

AUTO TO OOOTHHX CLYKPATNONG TIALOLWV KVAKEL OTNV
kornyopio “UNIVERSAL” xpriong koL elvat kamdAANAO
YL TIPOTGPHOYH OTX KXB{oHATK TwV akOA0LOWY
QUTOKLVATWV:

gn , ni(gwgo(pbn;rspﬁl Tiow
" auvodnyol £EL& BEon KEVTPLKA
XUTOKIVITO | (eEwrepuxi)) (EwTEpLKA) 6éon
Volvo v6o . . . .
Nai Noai/Nat Nai
((2013+) ‘ /
MPOZOXH:

M Tov TIARPN KATEAOYO TWV RUTOKLVATWY,
TrapakaNoUpe eTTiokepOeiTe TN dLelBuvon
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

O¢0¢ELg KXBLOPETWY 08 GAM quTokivNTa (WG PTTOpOUV
emiong va dexTolv auTd To COOTNHX TUYKP&TNONG
TradLo0. Z& TeplmTwon ap@LBOAIRG,CUHBOVNEVTETE
£(TE TOV KATXOKELKOTH TOL CLUOTAPATOG TLUYKPATNONG
£(Te TOV €UTTOPO ALXVLKAG.

MPOXOXH

MNodikd k&BLopa TOTTOL “UNIVERSAL”. “Exel eykpLOel
TUOHPWVX PE TOV Kavovioud OEE 44/04 (ETE 44/04),
YL YEVIKH) XPAOT OF OXAHXTH KoL TOTTODETE(TAL 0T
TIEPLOTOTEPK, OGANG OXL KOl O ONa, T KXOlopaTo
®UTOKLVATOU.

H owoTh e@appoyn elval EPIKTA EXV 0 KATROKELGOTAG
TOU OXAHXTOG SLEUKPLV{TEL OTL ETILTPETIETAL N
ToTroB£TNON TOL TTAXLSLIKOU KXBlopKTOG TOTTIOL
“UNIVERSAL” yL& TN OUYKEKPLHEVI NALKLOKE OUGBX.

To TTapbv TTaLdLkd k&BLopa Pépel T opavVOn
“UNIVERSAL”" kot TTAnpol véeg, auaTnpOTEPEG
TIPOBLAYPAPEG OE OXEOT HE GUTEG TIOU EQAPHOCTNKAV
O€ HOVTENK XWPIg TN OAHAVON QUTHA.

M TepaLTépw TTANPOPOPLES, TIXPARKAAODHE
OUHBOVAEVTEITE TOV KATHOKELKOTH TOL TTXLBLKOV
KaB{oPATOG A} TO KATROTNHA.
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* Conectorii FIX au fost proiectati pentru imbunatatirea
stabilitdtii. Daca apar probleme in timpul functiondrii
pe autovehiculul dvs., Maxi-Cosi Rodi XP FIX se
poate folosi fara aceastd optiune.

Prinderea Maxi-Cosi Rodi XP FIX cu conec-
torii FIX prin sistemul ISOFIX al masin
Conectorii FIX au fost dezvoltati pentru a asigura
prinderea sigurd si usoard a sistemelor pentru
copii in masind. Nu toate masinile au FIX. Vd
rugdm sa consultati manualul producdtorului
masinii.

Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat
ca sistem pentru uz "Universal”, el fiind potrivit
pentru a fixa pozitia scaunului in urmdtoarele
autovehicule:

Fata Spate stanga Centru
Masina pasager / dreapta spate
' (exterior) (exterior)
Volvo V60
Da Da/Da Da
(2013+)
IMPORTANT:

Pentru lista completa a autovehiculelor, vd rugam
sd vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Pozitiile scaunelor din alte automobile pot fi, de
asemenea, potrivite pentru a acestui sistem de
sigurantd pentru copii. n cazul in care aveti dubii,
consulta i fie producdtorul de sigurantd pentru
copii sau distribuitor.

NOTA PENTRU UTILIZATOR:

Acesta este un dispozitiv de retinere pentru
copii de tip "Universal”. Este omologat con-
form reglementarii nr. 44, seria de modificare
04, destinat unei utilizari generale pe toate
veh|cu|e|e si poate fi adaptat pentru majorita-
tea scaunelor vehiculelor.

Cel mai probabil dispozitivul va fi montat
corect pe vehicul daca constructorul acestuia
specifica, Tn manualul acestuia, ca vehiculul
poate primi dispozitive de retinere pentru
copii "universale” pentru aceastd grupi de
varsta.

Acest dlspozmv de retinere pentru copii a fost
clasificat "Universal” pe baza unor criterii mai

riguroase decat cele aplicate modelelor ante-

rioare care nu dispun de aceastad eticheta.

in cazul in care nu sunteti sigur, consultati
fabricantul sau distribuitorul dispozitivului de
retinere pentru copii.
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SV MPNI .MON NOWY MM FIX »mannr «
WNRNWNY 117,257 TINA Widwn Tonna mya
NN MIvaNN XYY Maxi-Cosi Rodi XP FIX-a

»2ann Nwa Maxi-Cosi Rodi XP FIX pyrn
25701 ISOFIX noayna wisw in  FIX

Y)Y MLA PITN NPVINY NIVHPA INMA FIX Mann
Y NN DI KD .THY NDMIN MOIWN HY 15712
N HOT DY PADY 2571 1902 Yo N FIX

YHDINN WIDIVY TINDN 99 1T PIDN NIWNH
S TINAN NN DD MMPH PNPPND NDIRNN

yon
mp

/7 ONDY OIMNN
NN P>

YNNK 1290
W
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(20134) we

‘ "

: VN
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www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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DN
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ksl 13 50 0 Maxi-Cosi Rodi XP FIX
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EN Child installation HR  Stavljanje djeteta

FR  Installation de I'enfant SK' Instalacia pre deti

DE Anschnallen des Kindes BG MoHTupaH npoaykT 3a geua
NL  Plaatsen van het kind UK Po3MileHHs AnTuHmn

T Accomodare il bambino HU Gyermek behelyezése

SV Placerabarnet SL  Namestitev otroka

DA Barneinstallation ET Lapse paigutamine

Fl  Lapsen asettaminen CZ Umisténiditéte

PL  Umieszczanie i zabezpieczanie dziecka EL  Tomrof8étnon tou madLod
NO Plassering av barnet RO Introducerea copilului

RU  Pasmewenue pebeHka HE 191 nawvn

TR Cocugun yerlestiriimesi AR Jaball ¢y cilalas

www.maxi-cosi.com
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EN
FR
DE
NL
IT
SV
DA
Fl
PL
NO
RU

Washing
Lavage
Reinigung
Reinigen
Lavaggio
Tvattréd
Vask

Pesu
Czyszczenie
Rengjaring
Yncrka
Yikama

www.maxi-cosi.com

HR
SK
BG
UK
HU
SL
ET
Ccz
EL
RO
HE
AR

Pranje
Pranie
MouncreaHe
MpaHHa
Mosas
Pranje
Pesemine
Prani
MAdoLuo
Spalare
no1ad

d) Cilaylas









49



50




51



Cs®mz3I D a o mAa®mN
2205338 %\1‘08 mu:)-u_g
£0 =3 X305 a o 9O - 2> W
42250 R Sw® Zz0O ~
m=33 =250 m o m ©Qom
ot 22zpor omQ Q Qg
Z3 20 c CTHXw Mo &m
o O w3 > (o2} =3 bl
s 0 =~ ~ I oM a
Z 302@W- Zo92z S =2
® oa@sg 93-m g 3Z
g s ®af 3°E % 2%
¢} T =) =3 < @ Sm
= o) [ a Q 2L
=3 » ] >
x ’ 7
-
2]
‘” MmMOoOC VAMO S N<O ©OOP»O0Q
$283520 2580 T&agQ
- > 09 = a e [ -] oc @
N oo 2m > ® m 4o e m
@ £pBd x2oC ez - 9R&r-
R ?&5 Q290320
29 52z gFZ 253
0T @83 s s 282%
(<N .5z @ Z53 >
Kike 5 = = » o 2=
N ® 3 > g 20 =
o z?® S x© 5
o35 o > o0z
= o =5
< a & @ [}
L o) e x
o] & aQ
o =1 9
=1 -+
o
VAETO ©0O3QLU VLD
0T30 =2R8z=0 9B50
CNO D SR =3% D 0O P
>0:m Jo3dm ZOFm
zos - NOSNHNrE <458C
w2 o D0 ans -
0= 0 C >H» 0 O
23 rF 22252 Faxoxn
o 2z 2z7T cad
£ g O 9Q0O= S
& = 2oL ) [
3 %) %) 5"‘”""' [
° c o > ~ ~
N »n S <
o @ 9
o m o

014875619

EN Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto’s IT Foto non contrattuali

SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten. DA Ikke-kontraktlige billeder FI Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do
prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt RU ®oTorpacua MoxeT oTan4aThcs oT ToBapa TR Fotograflar
baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije SK Skutoény vyrobok sa méze od vyobrazeného lisit BG M3BbHA0rOBOPHN CHUMKM

UK doTorpadii, ki He TArHYTb A0roBipHNUX 30608’ a3aHb HU Tajékoztatd jellegl fotdk SL Nepogodbene fotografije ET Lepinguvalised
pildid CZ Nesmluvni fotografie EL OL £LkOVEG TTOL XPNOLHOTIOLOOVTEL OTOV TIXPOVTX 08NYS EVBEXETAL VX SLA@EPOLY KTTO TO
TpayHaTKS TTPoiéV RO In functie de model HE nPIMM YN MIID AR Llal j g

WO’ ISOD-IXeW MMM



